
Allgemeine Einkaufsbedingungen der 
Venjakob Maschinenbau GmbH & 
Co. KG 

1. Geltungsbereich/Form 

Für den gesamten Geschäftsverkehr der Venjakob 
Maschinenbau GmbH & Co. KG gelten ausschließlich die 
nachstehenden Bedingungen. Wir akzeptieren keine 
Geschäftsbedingungen des Auftragnehmers (nachstehend 
„AN“). Entgegenstehende oder abweichende Bedingungen des 
AN werden auch nicht dadurch verbindlich, dass ihnen nicht 
ausdrücklich widersprochen wird. Andere Vereinbarungen, 
Änderungen und Nebenabreden haben nur Gültigkeit, wenn wir 
uns schriftlich damit einverstanden erklären. Die Annahme von 
Waren bzw. Leistungen des AN oder deren Bezahlung bedeutet 
keine Zustimmung. Diese Bedingungen gelten ferner nur, wenn 
der Lieferant Unternehmer im Sinne des § 14 BGB ist.  

Individuelle Vereinbarungen (z.B. Rahmenlieferverträge, 
Qualitätssicherungsvereinbarungen) und Angaben in unserer 
Bestellung haben Vorrang vor den AEB. Rechtserhebliche 
Erklärungen und Anzeigen des AN in Bezug auf den Vertrag (z.B. 
Fristsetzung, Mahnung, Rücktritt) sind schriftlich abzugeben. 
Schriftlichkeit in Sinne dieser AEB schließt Schrift- und Textform 
(z.B. Brief, E-Mail) ein. Gesetzliche Formvorschriften und 
weitere Nachweise insbesondere bei Zweifeln über die 
Legitimation des Erklärenden bleiben unberührt. 

 

 

2. Bestellungen (Vertragsabschluss und -inhalt) 

Jede Bestellung ist binnen 3 Werktagen ab Bestelldatum 
schriftlich zu bestätigen. Eine Bestellung gilt erst als erteilt, 
wenn sie von uns schriftlich abgefasst wurde. Mündliche oder 
fernmündliche Bestellungen sind für uns nur verbindlich, wenn 
wir sie nachträglich schriftlich bestätigen. Lieferabrufe im 
Rahmen von Rahmenverträgen werden verbindlich, wenn der 
AN nicht innerhalb von 3 Tagen seit Zugang widerspricht. 
Bemusterungen und Angebote des AN sind für uns 
unverbindlich und kostenlos. Wir sind berechtigt, nachträglich 
Änderungen zu fordern, soweit zumutbar. 

3. Preise und Zahlungsbedingungen 

Die in der Bestellung genannten Preise sind Festpreise. Die 
Preise schließen sämtliche Nebenleistungen (z. B. Planung, 
Montage, Dokumentation, Verpackung, Korrosionsschutz) ein. 
Für Angebote, Ausarbeitungen, Planungen, Versuche etc. wird 
eine Vergütung nur gewährt, wenn dies ausdrücklich vereinbart 
ist. Rechnungen sind elektronisch an rechnung@venjakob.de 
einzureichen und müssen alle Identifikationsmerkmale (Bestell-
, Teile-, Auftragsnummern) tragen. Zahlungsziel: 60 Tage netto 
nach Rechnungseingang, 3 % Skonto bei Zahlung innerhalb von 
14Tagen. Abtretungen und Zurückbehaltungsrechte sind 
ausgeschlossen, es sei denn, diese wurden von uns schriftlich 
anerkannt. 

General Terms and Conditions of 
Purchase of Venjakob Maschinenbau 
GmbH & Co. KG (the “GCP”) 

1. Scope of contract / Form of contract 

Any and all business transactions of Venjakob Maschinenbau 
GmbH & Co. KG (“Venjakob”, “we”, “us”) are exclusively subject 
to the following terms and conditions. We do not accept any terms 
and conditions of the Contractor (the "Contractor"). Any 
conflicting or deviating terms and conditions of the Contractor 
shall not become binding merely because they have not been 
expressly rejected by Venjakob. Any other agreements, 
amendments and ancillary agreements (Nebenabreden) shall 
only be valid if we agree to them in writing. The acceptance of any 
goods or services from the Contractor or payment for them does 
not constitute consent (Annahme oder Bezahlung bedeutet keine 
Zustimmung). Furthermore, these terms and conditions shall only 
apply if the Contractor is a contractor within the meaning of 
Section 14 of the German Civil Code (“BGB”).  

Individual agreements (e.g. framework supply agreements, 
quality assurance agreements) and specifications in our order 
shall prevail over the GPC. All legally relevant declarations and 
notifications by the Contractor in relation to the contract (e.g., 
setting deadlines, reminder notices, withdrawal) must be made in 
writing (Erfordernis der Schriftform). Written form within the 
meaning of these GPC includes written and text form (e.g. letter, 
e-mail). Statutory formal requirements and further evidence, 
particularly in cases of doubt regarding the legitimacy of the 
declarant (Legitimation des Erklärenden), remain unaffected. 

2. Orders (conclusion and content of the contract) 

Orders must be confirmed in writing within 3 working days of the 
order date. Orders are only deemed to have been placed if they 
have been documented in writing by us. Any order placed orally or 
by telephone shall only be binding for us if we subsequently 
confirm the order in writing. Any call-offs (Lieferabrufe) within the 
scope of framework agreements shall become binding if the 
Contractor does not object within 3 days of receipt. Any samples 
and offers from the Contractor are non-binding and free of charge 
for us. We may request subsequent changes within reason 
(Änderungen soweit zumutbar). 

3. Prices and Terms of Payment 

The prices stated in the order are fixed prices. The prices include 
all ancillary services (e.g. planning, assembly, documentation, 
packaging, corrosion protection). Compensation for proposals, 
preparatory work, planning, testing, etc. shall only be granted if 
such compensation has been expressly agreed upon. All Invoices 
must be submitted electronically to rechnung@venjakob.de and 
must bear all identification details (order number, part number 
and order number). Payment term: 60 days net after receipt of 
invoice, 3 % discount for payments within 14 days after invoicing. 
Assignments and rights of retention are excluded unless they have 
been recognised by us in writing. 



4. Lieferbedingungen und -fristen  

Liefertermine sind verbindlich. Bei Verzug sind wir berechtigt, 
eine Vertragsstrafe von 1 % pro angefangene Woche, max. 5 % 
des Auftragswerts, geltend zu machen. Darüberhinausgehende 
Ansprüche bleiben unberührt. Dem AN bleibt der Nachweis 
vorbehalten, dass darüberhinausgehende Ansprüche nicht oder 
nicht in der geltend gemachten Höhe bestehen. Die verwirkte 
Vertragsstrafe wird auf den Gesamtanspruch angerechnet. 
Versandanzeigen, Lieferscheine und Versandpapiere müssen 
unsere Bestell- und Auftragsnummern enthalten. 
Teillieferungen sind nur mit unserer Zustimmung zulässig. 
Lieferungen erfolgen DAP gemäß Incoterms 2020, Lieferungen 
aus Drittländern grundsätzlich DDP gemäß Incoterms 2020. 

5. Qualitätskontrollen  

Der AN führt erforderliche Qualitätsprüfungen 
eigenverantwortlich durch und stellt Prüfzeugnisse auf 
Anforderung zur Verfügung. Wir behalten uns eigene 
Qualitätskontrollen, einschließlich Lieferantenaudits, vor; der 
AN hat dabei zumutbare Unterstützung kostenfrei zu leisten. 

6. Gewährleistung, Haftung und Wareneingangskontrollen 

Für die kaufmännische Untersuchungs- und Rügepflicht gelten 
die gesetzlichen Vorschriften (§§ 377, 381 HGB) mit folgender 
Maßgabe: Die Untersuchungspflicht beschränkt sich auf 
Mängel, die bei der Wareneingangskontrolle unter äußerlicher 
Begutachtung einschließlich der Lieferpapiere offen zu Tage 
treten (z.B. Transportbeschädigungen, Falsch- und 
Minderlieferung) oder bei der rein äußerlichen optischen 
Qualitätskontrolle im Stichprobenverfahren erkennbar sind. 
Soweit eine Abnahme vereinbart ist, besteht keine 
Untersuchungspflicht. Im Übrigen kommt es darauf an, 
inwieweit eine Untersuchung unter Berücksichtigung der 
Umstände des Einzelfalls nach ordnungsgemäßem 
Geschäftsgang tunlich ist. Unsere Rügepflicht für später 
entdeckte Mängel bleibt unberührt. Unbeschadet unserer 
Untersuchungspflicht gilt unsere Rüge (Mängelanzeige) 
jedenfalls dann als unverzüglich und rechtzeitig, wenn sie 
innerhalb von 5 Arbeitstagen ab Entdeckung bzw., bei 
offensichtlichen Mängeln, ab Lieferung abgesendet wird. 

Mängelansprüche verjähren 3 Jahre ab Lieferung (außer bei 
Arglist oder Bauwerksbezug). Innerhalb von 6 Monaten nach 
Gefahrübergang wird vermutet, dass ein Mangel bereits bei 
Gefahrübergang vorlag, es sei denn, dies ist unvereinbar mit Art 
der Sache oder des Mangels. Wir sind berechtigt, Art der 
Nacherfüllung zu wählen. Beginnt der AN nicht unverzüglich mit 
der Mängelbeseitigung, sind wir berechtigt nach Setzung einer 
angemessenen Frist, sofern diese nicht wegen Gefahr in Verzug 
für uns unzumutbar ist, diese auf seine Kosten selbst 
durchzuführen oder durchführen zu lassen. Entstehen uns 
durch mangelhafte Lieferung Kosten (Transport-, Wege-, 
Arbeits-, Ausbau-, Einbau-, Materialkosten), trägt diese der AN. 

Der AN stellt uns von Ansprüchen Dritter wegen Sach- oder 
Rechtsmängeln frei. Bei Rechtsmängeln gilt dies auch für 
Schutzrechtsverletzungen. Der AN verpflichtet sich, eine 
angemessene Haftpflichtversicherung einschließlich 
Produkthaftung abzuschließen und uns auf Verlangen 

4. Delivery terms and dates  

All Delivery dates are binding. In the event of a default (Verzug) we 
are entitled to claim a contractual penalty of 1% per week or part 
thereof, up to a maximum of 5% of the order value. Further claims 
remain unaffected. The Contractor reserves the right to prove that 
no further claims exist or that they do not exist in the amount 
asserted. The forfeited contractual penalty shall be offset against 
the total claim. Dispatch notes, delivery notes and shipping 
documents must contain our order and job/transaction 
numbers/references. Partial deliveries are only acceptable with 
our consent. Deliveries are DAP according to Incoterms 2020, 
deliveries from third countries are always DDP according to 
Incoterms 2020. 

5. Quality controls  

The Contractor shall carry out the necessary quality tests on its 
own responsibility and provide test certificates on request. We 
reserve the right to carry out our own quality controls, including 
supplier audits; the Contractor shall provide reasonable support 
free of charge. 

6. Warranty, liability and incoming goods inspections 

For the commercial obligation to inspect and give notice of 
defects, the statutory provisions (Sections 377, 381 of the German 
Commercial Code (Handelsgesetzbuch “HGB”) apply with the 
following proviso: The obligation to inspect is limited to defects 
that become apparent during the incoming goods inspection 
under external examination including the delivery documents 
(e.g. transport damage, incorrect and short delivery 
(Minderlieferung)) or that are recognisable during the purely 
external visual quality control in the sampling procedure. If 
acceptance has been agreed, there is no obligation to inspect. 
Furthermore, it is important to what extent an inspection is 
feasible in the ordinary course of business, taking into account 
the circumstances of the individual case. Our obligation to give 
notice of defects which are discovered later (Rügepflicht für 
später entdeckte Mängel) remains unaffected. Notwithstanding 
our duty to inspect, our complaint our complaint/notifice of 
defects (Mängelanzeige) shall be deemed to have been made 
immediately and in good time if it is sent within 5 working days of 
discovery or, in the case of obvious defects, of delivery. 

Claims arising from defects shall become time-barred 3 years 
after delivery (except in the case of fraudulent intent (Arglist) or 
reference to a construction defect (Bauwerksbezug)). Within 6 
months of the transfer of risk (Gefahrübergang), it shall be 
assumed that a defect already existed at the time of the transfer 
of risk, unless this is incompatible with the nature of the item or 
the defect. We are entitled to choose the type of supplementary 
performance (Wahl der Art der Nacherfüllung). If the Contractor 
does not immediately begin to remedy the defect, we shall be 
entitled, after setting a reasonable period to remedy, unless this 
is unreasonable for us due to imminent danger (Gefahr im Verzug), 
to remedy the defect ourselves or have it remedied at the 
Contractor's expense. In case we incur costs due to defective 
delivery (cost of transport, travel, labour, dismantling, 
installation, material), these costs shall be borne by the 
Contractor. 



nachzuweisen. Rückrufkosten, die auf Mängel des AN 
zurückzuführen sind, trägt der AN. 

 

 

 

 

7. Eigentum, Beistellungen und Schutzrechte 

Von uns bereitgestellte Materialien, Zeichnungen, Werkzeuge 
etc. bleiben unser Eigentum, sind als solches zu kennzeichnen, 
getrennt zu lagern und ausschließlich für unsere Aufträge zu 
verwenden. Verarbeitung oder Umbildung erfolgt für uns. Der 
AN darf ohne unsere schriftliche Zustimmung kein verlängertes 
oder erweitertes Eigentumsvorbehaltsrecht geltend machen. 

Enthält der Lieferumfang Teile (z. B. Software), die 
urheberrechtlich oder durch sonstige Schutzrechte geschützt 
sind, wird uns ein übertragbares, nicht ausschließliches, 
unentgeltliches Nutzungsrecht eingeräumt, das auch die 
Weitergabe an unsere Kunden umfasst. Der AN stellt uns von 
allen Ansprüchen Dritter aus Schutzrechtsverletzungen frei. 

8. Subunternehmer und gesetzliche Pflichten 

Der AN darf Subunternehmer nur mit unserer vorherigen 
Zustimmung einsetzen und bleibt für deren Leistungen 
verantwortlich. Er verpflichtet sich, MiLoG und AEntG 
einzuhalten und diese Pflichten auch an Subunternehmer 
weiterzugeben und deren Einhaltung zu überwachen. Der AN 
bleibt für sämtliche Leistungen seiner Subunternehmer in allen 
Stufen verantwortlich und stellt uns von sämtlichen Ansprüchen 
Dritter frei, die aus Verstößen resultieren. Der AN verpflichtet 
sich, uns im Falle einer behördlichen Prüfung unverzüglich alle 
erforderlichen Nachweise für die Einhaltung des 
Mindestlohngesetzes durch ihn und seine Nachunternehmer 
oder Verleiher – auch in einer Nachunternehmerkette - bereit zu 
stellen. Im Falle eines Verstoßes gegen die Verpflichtung aus 
dem vorgenannten Absatz steht uns ein außerordentliches 
Kündigungsrecht zu. 

9. Höhere Gewalt 
Ereignisse höherer Gewalt (z. B. Naturkatastrophen, Krieg, 
Bürgerkrieg, kriegsähnliche Zustände Pandemien, Epidemien, 
Arbeitskämpfe, behördliche Maßnahmen) und sonstige 
unvorhersehbare, unabwendbare und schwerwiegende 
Ereignisse   befreien die Parteien für die Dauer der Störung und 
im Umfang ihrer Wirkung von den Leistungspflichten. Der AN ist 
verpflichtet, uns unverzüglich schriftlich über Eintritt und 
voraussichtliche Dauer zu informieren. Dauert die Störung 
länger als 3 Monate, sind wir berechtigt, vom Vertrag 
zurückzutreten. 

 

 

The Contractor shall indemnify us against third-party claims due 
to material defects or defects of title (Rechtsmängel). In the case 
of defects of title, this shall also apply to infringements of 
infringements of rights (Schutzrechtsverletzungen). The 
Contractor undertakes to take out appropriate liability insurance 
including product liability and to provide us with evidence of such 
insurance on request. Recall costs (Rückrufkosten) attributable to 
defects on the part of the Contractor shall be borne by the 
Contractor. 

7. Ownership, contributory obligations and property rights 

Materials, drawings, tools etc. provided by us shall remain our 
property, shall be labelled as such, stored separately and used 
exclusively for our orders. Any processing or remodelling shall be 
carried out for us. The Contractor may not assert any extended or 
expanded right of retention of title without our written consent. 

If the scope of delivery contains parts (e.g. software) that are 
protected by copyright or other industrial property rights, we shall 
be granted a transferable, non-exclusive right of use free of 
charge, which also includes the transfer to our customers. The 
Contractor indemnifies us against any third-party claims arising 
from infringements of property rights. 

8. Subcontractors and legal obligations 

The Contractor may only use subcontractors with our prior 
consent and shall remain responsible for their performance of 
services. The Contractor undertakes to comply with the German 
Minimum Wage Act (Mindestlohngesetz, “MiLoG”) and the 
German Posted Workers Act (Arbeitnehmer-Entsendegesetz 
“AEntG“) and to pass on these obligations to subcontractors and 
monitor their compliance. The Contractor shall remain 
responsible for all services provided by its subcontractors at all 
stages and shall indemnify us against all third-party claims 
resulting from infringements. In the event of an official inspection, 
the Contractor undertakes to provide us immediately with all 
necessary evidence of compliance with the Minimum Wage Act by 
it and its subcontractors or lenders - including in a subcontractor 
chain. In the event of a breach of the obligation under the above 
paragraph, we shall be entitled to an extraordinary right to 
terminate (außerordentliches Kündigungsrecht). 

9. Force majeure 

Events of force majeure (e.g. natural disasters, war, civil war, war-
like conditions, pandemics, epidemics, labour disputes, official 
measures) and other unforeseeable, unavoidable and serious 
events shall release the parties from their performance 
obligations for the duration of the disruption and to the extent of 
its effect. The Contractor is obliged to inform us immediately in 
writing of the occurrence and expected duration of the force 
majeure event. If the disruption lasts longer than 3 months, we are 
entitled to withdraw from the contract. 

 

 



10. Rücktritts- und Kündigungsrechte 
 
Über die gesetzlichen Rücktrittsrechte hinaus können wir den 
Vertrag mit sofortiger Wirkung kündigen, wenn sich die 
Vermögensverhältnisse des AN wesentlich verschlechtern, ein 
Insolvenzverfahren beantragt wird oder Zahlungen eingestellt 
werden oder auf Seiten des AN ein Gesellschafterwechsel 
erfolgt und der neue Gesellschafter unmittelbar oder mittelbar 
mit uns im Wettbewerb steht. 
Kommt der Lieferant mit der Lieferung oder Leistung ganz oder 
teilweise in Verzug oder erbringt er die Lieferung nicht innerhalb 
einer von uns gesetzten angemessenen Nachfrist, sind wir 
berechtigt, ganz oder teilweise vom Vertrag zurückzutreten und 
Schadenersatz, statt der Leistung zu verlangen. Einer 
Fristsetzung bedarf es nicht, wenn der Liefertermin für uns 
wesentlich oder ein Fixtermin war oder besondere Umstände 
vorliegen, die einen sofortigen Rücktritt rechtfertigen. 

11. Vertraulichkeit und Datenschutz 

Alle von uns überlassenen geschäftlichen oder technischen 
Informationen sind vertraulich zu behandeln und dürfen nur für 
unsere Aufträge verwendet werden. Eine Weitergabe an Dritte 
ist unzulässig. Auf Verlangen sind Unterlagen zurückzugeben 
oder zu vernichten. Bei Verstößen behalten wir uns 
Schadenersatz vor. Personenbezogene Daten sind gemäß 
DSGVO zu verarbeiten. 

12. Exportkontrolle und Zoll  

Der AN verpflichtet sich, uns rechtzeitig über 
exportkontrollrechtliche Genehmigungspflichten zu 
informieren (z. B. Ausfuhrlistennummer, ECCN, HS-Code, 
Ursprungsland). Änderungen sind uns unverzüglich mitzuteilen 

13. Compliance und Nachhaltigkeit  

Der AN verpflichtet sich, die Grundsätze der UN Global 
Compact Initiative einzuhalten. Gesetzesverstöße berechtigen 
uns zum Rücktritt oder zur Kündigung. Der AN sichert zu, auch 
Umwelt- und Sozialstandards einzuhalten und auf Nachfrage 
nachzuweisen. 

14. Werbung und Referenzen 

Die Benutzung unserer Anfragen, Bestellungen oder unseres 
Namens zu Werbezwecken ist nur mit unserer vorherigen 
schriftlichen Zustimmung zulässig. 

15. Gerichtsstand und anwendbares Recht 

Dieses Vertragsverhältnis unterliegt ausschließlich deutschem 
Recht unter Ausschluss des UN-Kaufrechts (CISG). Als 
ausschließlicher Gerichtsstand wird das für Rheda-
Wiedenbrück örtlich und sachlich zuständige Gericht 
vereinbart, sofern der AN Vollkaufmann ist. Erfüllungsort ist, 
sofern sich aus der Bestellung nichts anderes ergibt, Rheda-
Wiedenbrück. 

 

10. Withdrawal and termination rights (Rücktritt und 
Kündigung) 

In addition to the statutory rights of withdrawal, we may terminate 
the contract with immediate effect if the Contractor's financial 
situation deteriorates significantly, insolvency proceedings are 
applied for, or payments are suspended or there is a change of 
shareholding/ownership (Gesellschafterwechsel ) on the 
Contractor's side and the new shareholder/ owner is in direct or 
indirect competition with us. 

If the Contractor is in default with the delivery or service in whole 
or in part or if the Contractor does not provide the delivery within 
a reasonable grace period set by us, we are entitled to withdraw 
from the contract in whole or in part and to demand compensation 
instead of performance (Schadenersatz statt Leistung). It is not 
necessary to set a deadline if the delivery date was material for us 
or a fixed date or if there are special circumstances that justify an 
immediate withdrawal from the contract. 

11. Confidentiality and data protection 

All business or technical information provided by us must be 
treated confidentially and may only be used for our orders. A 
disclosure to third parties is not permitted. Documents must be 
returned or deleted upon request. We reserve the right to claim 
damages for any violations. Personal data must be processed in 
accordance with the GDPR (German DGSVO). 

12. Export control and customs  

The Contractor undertakes to inform us in good time of any export 
control authorisation requirements (exportkontrollrechtliche 
Genehmigungspflichten) (e.g. export list number, ECCN, HS code, 
country of origin). All changes must be notified to us without 
delay. 

13. Compliance and sustainability  

The Contractor undertakes to comply with the principles of the UN 
Global Compact Initiative. Breaches of the law 
(Gesetzesverstöße) shall entitle us to withdrawal or termination 
(Rücktritt oder Kündigung). The Contractor warrants that it will 
also comply with environmental and social standards and provide 
evidence thereof upon request. 

14. Advertising and references 

The use of our inquiries, orders, or our company name for 
advertising purposes is permitted only with our prior written 
consent. 

15. Jurisdiction and applicable law 

This contractual relationship shall be governed exclusively by 
German law and with the exclusion of exclusion of the UN 
Convention on the International Sale of Goods The exclusive 
place of jurisdiction shall be the competent court for Rheda-
Wiedenbrück (das für Rheda-Wiedenbrück örtlich und sachlich 
zuständige Gericht), provided that the Contractor is a registered 
trader (Vollkaufmann) in the meaning of the HGB. Unless 
otherwise stated in the order, the place of performance is Rheda-
Wiedenbrück. 



 

 

16. Salvatorische Klausel 

Sollten einzelne Bestimmungen dieser Einkaufsbedingungen 
unwirksam sein oder werden, bleibt die Wirksamkeit der übrigen 
Bestimmungen unberührt. Anstelle der unwirksamen Regelung 
gilt diejenige Regelung als vereinbart, die dem wirtschaftlichen 
Zweck der unwirksamen Bestimmung am nächsten kommt. 

 

 

Stand: Dezember 2025 

 

 

 

                                                                                                                                                          

 

 

 

16. Severability clause 

Should individual provisions of these Terms and Conditions of 
Purchase be or become invalid, the validity of the remaining 
provisions shall remain unaffected. In place of the invalid 
provision, the provision that comes closest to the economic 
purpose of the invalid provision shall be deemed to have been 
agreed. 

 

 

Version: December 2025  

 

 

 

This document is a courtesy English translation of the original German version of the General Terms and 
Conditions of Purchase of Venjakob Maschinenbau GmbH & Co. KG.  This translation is provided for 
informational purposes only. In the event of any discrepancies or inconsistencies, the German version shall 
prevail. 

 



 


